Feast of All Saints
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Number 787 in the Father Brébeuf Hymnal ¢ Used with permission.
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l.For all Thy saints, O Lord, Who strove. in Thee to live,
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Who fol- lowed Thee, o - beyed, a-dored, Our grate-ful hymn re - ceive.
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2.For all Thy saints, O Lord, Who  strove in Thee to die,
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Who count- ed__ Thee their great Re-ward, Ac - cept. our thank-ful cry.
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3. They all in life and death, With  Thee,_ their Lord, in  view,
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Learned from Thy_ Ho - ly  Spir-it’s breath To suf - fer and to do.
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The Father Brébeuf Hymnal contains
a bunch more additional verses...



Entrance Chant - 1 November (All Saints) ¢ Years ABC

Approved for liturgical use by the Committee on Divine Worship (USCCB).
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Et us all re-joice in the Lord, as we cel-e-brate

Gaudeamus omnes in Démino, diem festum celebrantes
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this feast day in honor of all the saints; it is a solemni-ty
gaudent angeli, et collaudant Filium Dei.
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prais-ing be-fits those who are up-right.
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Lo-ry be to the Fa-ther, and to the Son, and
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to the Ho-ly Spir-it. * As it was in the beginning, is zow, and

¥ :
* I
i a i i i i i

ev-er shall be, * world without end. A-men.




1°° November: Feast of All Saints (Years ABC)

NTRANCE CHANT cocomiiment o

CuaumonoT Cataoric Comrosers Group Jeffrey Ostrowski)

HE “Gaudeamus” INTROIT | S ,ql 8 \ ﬁ*‘:’
is ancient beyond belief. ' ; ) Rk B '_~____
For this chant, medieval

scribes often added illuminations
and lettering whose resplendence ‘ I
was nothing short of sensational. “,u Ju__l.!, i 4 ’ P.& lr

No melody was treated w/ greater T

reverence by our ancestors. ¥4 md ,‘J wﬂ'ﬂ ﬂo Mmmﬂ’l W‘Q'bzd

A Let us all re-joice in the Lord, as we ce - le-brate
intr.1. [ ol o = 5 =
. ‘ﬁ—f L (—Fee T To oo 3 oo o
> oo 0—o = & ©
e ~—" <4 4 ~ N~
* - O - ) e ) ) ) ©
au-de- 4-mus ) 2, o] > - -
A this  feast day, in hon - or of all__  the saints; it is__
ﬂh_._l z | — — ra =
o) e & o o o 044 e o - o e o &
[J) v\_/;/v @ ¢ 'g' K2 o <
~—— ~—
- Y.d = [#) a A a a
) OF - 2 ~) = (7] | Q o2
4 () (@) 1 = [#)
2 > -
a so-lem-ni -ty whichcaus - es the An - gels to__ re-joice & to
() ] P } ~ N P
S & / P o~ ' o—o iy — — I
) & 4 “ 7] : o [ ——o— g
) S— R~ &e
—_~ & < ' o o
Drea— —_—-— 2 —
2 o Z
A “dotted” line means
. some choirs will pause
praise_ to - geth-er [whileotherswon't. the  Son of God.
() & —
f & - Py —
— P
%—oa—o—s_,_’ . . omo_. e
~ ® 2 _° < & e 7
ey O ® (7] (@] (@) (@) e Q
Jo =) o . o)
Z = o : o O—— o 2 2

y —
Pl . 8.
— 2 o———¢ —0
:
e) ~———— ~— & P
o o -
_CFH' o) r &
-2 a o =Y I . a a
A e | = [ ] H o
A R a =
=




N H}?’ Glo-ry__ be to the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir - it
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In November of 2007, Bishop Donald Trautman, chairman of the USCCB Committee on the Liturgy, made the following
declaration:

“Recent research, confirmed by unofficial discussions with officials of the Holy See during the past several years, has
made clear that the antiphons of the ORDER oF MAss were never intended to be sung, but are provided without notation
to be recited whenever the Graduale Romanum or another song is not sung. The antiphons of the Missale Romanum,
which differ substantially from the sung antiphons of the Roman Gradual, were never intended to be sung.”

According to the GENERAL INSTRUCTION OF THE RoMAN MissaL, the 1st option for the Entrance Chant is antiphona cum suo
psalmo in Graduali romano (“the antiphon with its Psalm from the Graduale Romanum”). Starting in 2011, the USA bishops
placed the “spoken propers” alongside the Graduale as 1st option in the United States of America, but remember that the
“spoken propers”—printed in the Missal—were designed for private Masses without music, which explains why the “spoken
propers” omit the Offertory antiphons: viz. because the priest is occupied at that time. Archbishop Bugnini put it very succinctly
in his liturgical tome (La Riforma Liturgica, 1983): “The entrance and communion antiphons of the Missal were intended to
be recited, not sung.” Dr. William Mahrt, a professor at the University of Stanford, wrote in 2015: “Worse, composers are now
setting the introits of the missal [instead of the Graduale] to music—even to chant—though these texts were explicitly for
spoken recitation only.”

Imprimatur « An official English translation of the Graduale Romanum does not exist. Our translation is identical to
what’s printed in: Gregorian Missal (Solesmes Abbey, IMPRIMATUR 16-Nov-1990); Vatican II Hymnal (CCWatershed, 2011);
Simple English Propers (CMAA, 2011); Lalemant Propers (CCWatershed, IMPRIMATUR 13-Apr-2013); Saint Isaac Jogues
[lluminated Missal, Gradual, and Lectionary (Sophia Institute Press, IMPRIMATUR 25-Mar-2014); Laudate Antiphon Collection
(Motyka, 2011); Cuorar Communio—English Anthems for Mixed Choir on the Communion Chants of the Modern Graduale
Romanum (Richard Rice, 2012); and The Saint John'’s Gradual (Archdiocese of Boston, IMPRIMATUR 16-May-2024). All those
books use the same English translation.

Chaumonot Composers Group * Music for the Roman Catholic Church + http://chaumonot.info/



Editio Vaticana * “Kyrie Rex Genitor” (10th century)
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ORGAN ACCOMPANIMENT:

https://archive.ccwatershed.org/pdfs/32068-saint-ralph-sherwin-gloria-organ-accompaniment-cf2o/download/

GLORIA (“GIory to God”) in honor of Saint Ra[ph Sherwin
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lo-ry to God in the highest,

and on earth peace to peo-ple of good
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will.  We praise you, we bless you, we a-dore you, we glo-ti- fy you,
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we give you thanks for your great glo-ry, Lord God, heaven-ly King,
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O God, almighty Father. Lord Je-sus Christ, Only Begotten Son,
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Lord God, Lamb of God, Son of the Fa-ther,  you take a-way the sins of the
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mer-cy on us.  For you a-lone are the Ho-ly One, you a-lone are the Lord,
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you a-lone are the Most High, Je-sus Christ,  with the Ho-ly Spir-it, in the
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glo-ry of God the Fa-ther.

A- men.


https://archive.ccwatershed.org/pdfs/32068-saint-ralph-sherwin-gloria-organ-accompaniment-cf2o/download/

LACARE
CHRISTI
SERVULIS

3¢ The verses are sung by all trebles:

We are in the process of learning this.

A setting of the ancient hymn for the feast of all saints
(in the 1632AD revision by Pope Urban VIII) based on
a work by Msgr. Max Tremmel (d. 1980) ccwatershed.org

1. Placéare Christe sérvulis,

Quibus Patris cleméntiam,
Tue ad Tribinal gratiee,
Patréna Virgo péstulat.

“Be gracious, O Christ, to those for whom
the Virgin, as protectress, asks the Father’s
mercy at the throne of your grace”
—Transl. by Dr. Adalbert Schulte
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Stolen from Kevin Allen’s MOTECTA TRIUM VOCUM, this “Amen” (to be added whenever convenient) has women divide into two (2) sections:
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“Offertory” (from Graduale Romanum) is back;

it was displaced to avoid a page turn. ‘

Page 782 in the Father Brébeuf Hymnal

SALVE, REGINA CAELITUM (19th century ‘recast’ of Salve Regina)

M. Source: Pater Guido Dreves, S.J., O Christ hie merk! Ein Gesangbiichlein geistlicher Lieder,
Ausgabe mit Gebets-Anhang (Freiburg im Breisgau: Herdersche Verlagshandlung, 1885), 121.
Text in German: “Gegriiflt seist du, Kénigin!” English Text: Brébeuf Hymnal (2018).

Simple arrangement by Pater Simon Mdnch (d. 1973)
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) 4 , | | e
I ! | o - ° | P
I & O
SV I I I bl I I D) I I ~
[Y) e ' [ ! 4

—
5.with_  thee our hum - ble plead - ing ply, o
6.who__ wretch-ed are but hope in thee, 0

o)
(0]
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7.nor__  us thy ser-vants yet dis - dain,
8.tward us who for thy guid - ance yearn, -
9.to us, this ban - ish - ment  once past. -
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Agnus Dei IV with Byrd Canon

Mass IV: Cunctipotens Genitor Deus 0 [
L
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-gnus De- 1, * qui tol-lis peccd-ta mundi:
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'Y, ] jb‘ A a
mi-se-ré- re no- bis. Agnus De- i, * qui tol-lis
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peccd-ta mundi:

mi-se-ré- re no- bis.

—
Agnus De-

n
i

, * qui tol-lis

"
peccd-ta mundi:

D R DNl

dona no- bis pa- cem.

13

() 4 ‘ |
Hichest I H— i — — 1 I I ¥ | — b
1g (en—11— \ — — d‘ a} S i P —— | |
A - gnus. De - i, qu tol - lis pec - ca - ta
0 # |
Middle A f I — f ¥ —1— I } |
G 1 = 1 | | — 1 1 = —— —— I
A - gnus_ De - i, qui tol - lis pec - ca -
] - T I o
Lowest . | I T I I I . I ]
bl 1 I | | | [ || | | || 1
\ \ ‘ ‘ ‘ ‘ \
A - gnus. De - i, qui tol - lis pec
() & | | ‘ ‘
o | I | I I | | I I | I | I I | I Il |
H. |H{esH— 2 . S — —— T o 1 . ——— ——
E{y i 1 & & bt () = P & = i—(it)—ﬂ
mun - di: mi - se - ré - re no - bis. A"~ gnus. De - i, qui
Final Time: do - mna no - bis pa - cem, do-na no-bis pa - cem._
0 4 | ,
M. |t —— — 3 — i e —— I I \ 3|
N ————F—F——+ 1 T A
s v ¥ T v = = - & °
- tamun - di: mi - se-ré - re no - bis. A - gnus_ De..
FinalTime: do - mna no - bis pa - cem, pa - cem.
P
e e B
L. 7 \ I ‘ \ - P S— T o - \ \ T =4 i |
b I 1 | Al I || | ! T [ | || | ] |
N ‘ ] ‘ ‘ \
- ca - tamun - di mi - se-ré - re no - bis. A...
FinalTime: d0 - ma no - bis pa - cem.



14

# 490 in the Father Brébeuf Hymnal  Used with permission.

490 Urbs Jerusalem Beata (6th century)
First Tune — Trus: Fr. John Wilfrid Wallace, OSB (d. 1896)

() 4 | . L~ . 1N\ . .
o | | I | I | I | AT I I | IT | I f ]
. | | | | | | | | | | | | | | | |
) [
1. Cit - y Ce - les - tial, Sa - lem blest, Thy peace - ful
2. How hap - p’ly thou_ art wed - ded now, The Fa - ther’s
3. Thy gates, a - dormed with jew - els fair, Stand o - pen—
{) & \ N \ | | \ N \
o | | | T | | | I | | | | T | ]
| | | I | I |
o) “ I
vi - sion greets. our eyes, Thy walls on Christ’s  foun -
glo - ry is thy dow’r, The Bride - groom’s grace_  is
all  may en - ter in; Tis  vir - tue must_  the
e . . 4 | |
o | AV I I | IT | I f I I | | | ]
’ | | | | | | | | | T Py |
D | | | | = |
P — % - t'
da - tion rest, Thy tow’rs sur - mount the star - ry
on___ thy  brow; A queen  in beau - ty, rank,. and
heart_ pre - pare of him who seeks thy courts to
() 4 \ | |
| | | | | ]
| | = 1
| = ]
ANV 4 = 11 | | | 1 | 1 1 1)
[Y) ! ! ! [ I I
skies; All  like a bride en - gir - dled round
pow’T, Bound fast to Christ by nup - tial ties,
win, Who for  the love of Christ sus - tains
() 4 I . . I I .
o | | I f | I | | I | 11
| | | | | | | | | | 1
" f
) [ ~
With  An - gels, who thy  courts sur - round.
A shin - ing tem - ple of the skies.

Tor - ments

His Ho - ly Will or - dains.

4. Stones which will form thy fearsome walls 5. To God the Father, God Most High,

Stroke upon stroke the chisel hews, Let all the world give honor meet;
The workman’s frequent hammer falls And praise the Son with ceaseless cry,
To make them fitting for his use; And Holy Ghost, the Paraclete,

Then deftly joins them each to each, To whom be power, glory, praise,
Until thy tow’rs their summit reach. Through lapse of everlasting days.

88 88 88

Tune:
ST CATHERINE

Final Verses: Noel Rawsthorne (2011) #290.

Melody: Henri Frederick Hemy (d. 1888), a Catholic organist and publisher of hymnals
who once taught in Tynemouth—and this tune is sometimes called “Tynemouth.”

M. Source: New Westminster Hymnal (1939) p. 114; Mediator Dei Hymnal (1955) p. 106;
Hymns, Psalms, and Spiritual Canticles (Massachusetts: Theodore Marier, 1983) p. 241.
T. Source: Hymns of the Church (London: Burns & Oates, 1874) p. 159.



15

Communion * November 1st (Feast of All Saints)

The following is from “The O’Fallon Propers,” a 483-page collection published by THE SAINT MARY’s INSTITUTE in O’Fallon,
Missouri in 1964. The musical director had previously been Dom Ermin Vitry (d. 1960), a Benedictine monk from Maredsous
Abbey (Belgium) who studied at the LEMMENSINSTITUUT. An online source says: “As choir director, Dom Ermin taught the
Sisters of the Most Precious Blood in O’Fallon an appreciation of sacred liturgical music through Gregorian Chant”

COMMUNION Mt 5:8, 9, 10
N

=  S— [ o { ]
NI » T m, A A AR A
Bless-ed are the pure of heart, for they shall see God. Bless-ed are the
A -m
A — .. am = af L] -~
s e
peace-mak-ers, for they shall be called chil-dren of God. Bless-ed are
N ~
Bl Wi F. ] — Al
(N mm | m . ~— a f
711 . e
they who suf-fer per-se-cu- tion for jus-tice' sake, for theirs is the king-
.
Qa

dom of heav-en.

The following optional verses come from Psalm 32 ( Traditional numbering):

a a Al a-

V. Let all the earth fear the Lord, " Note: This Communion Antiphon

comes from the New Testament. In
other words, it’s not from a psalm.
According to the Third Edition of the
Saint Edmund Campion Missal, one
ancient custom in such cases was to
draw the “extra” Communion verses
from the same psalm the Introit used.
In this case, that would be Psalm 32.

all who live in the world re-vere him.
He spoke, and it came #o be.
He commanded; (—) it stood in place.

?7. Glory be to the Father, and fo the Son,
and to the Ho-ly Spirit.
As it was in the beginning, is now,

and ever shall be, (—) world without end. Amen.
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ANIMA CHRISTI

NIMA Christi, sanctifica me.  Soul of Christ, sanctify me.

Corpus Christi, salva me. Body of Christ, save me.

Sanguis Christi, inébria me.  Blood of Christ, inebriate me.

Aqua lateris Christi, lava me. Water from the side of Christ, wash me.

Passio Christi, conférta me. Passion of Christ, strengthen me.
O bone Jesu, exaudi me. 0 good Jesus, hear me.
Intra tua vilnera abscénde me. Within Thy wounds hide me.
Ne permittas me separari a te. Do not permit me to be separated from Thee.
Ab hoste maligno defénde me. From the wicked foe defend me.
In hora mortis meae voca me. At the hour of my death call me.
Et jube me venire ad te. And bid me come to Thee
Ut cum sanctis tuis laudem te. That with Thy saints I may praise Thee
In saécula saecul6rum. Amen. For ever and ever. Amen
mf _ Kevin Allen
M M R D D D F M R R M S S F
B (A ER— |
Primus |Hey? C—a—3 I —— (= — o—f 1o
o) | I I
A - ni-ma Chri - sti, san - cti - fi - ca me. Cor-pus Chri -
A D D T L L L L R D D T D M D R
pa T — T T n T i i f
Secundus |{es?€— —1 % 1 % - — i % % 7 7 _
%—F —— * o T = z i
A - ni-ma Chri - sti,san - cti - fi- ca me. Cor - pus
n D D D F F F R R S D R M F S
p T — f f —
Tertius PC— —— | = o S o i—P—FI i
N w I I
A - ni-ma Chri - stisan-cti - fi - ca me. Cor - pus__
—
7 M M M) R M D L L M R R S F M R D
e ——— e =
| fan YA ) () a ~ O [ | o) o o ILH =
SV e | | b b | | e O
o) ' [4 o
sti, sal - va me._ San - guis Chri - sti, i - né-bri-a me.
E—————

n Rf D L T L Si T R: D T T L D T T R‘ D T L
o —— T s S I B MR
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Chri - sti, sal - va__  me, sal-va me. San-guis Chri-sti, 1 - né-bri-a__ me.
E———

n L L F F 1\/{ Si T L S S F S S IVH F S L
o | = = | ny | Py
Gr oo e F Qe prlwe o~
SV | | | | | 1 | | | | | | | |

\g) * * { { x * x x { — I
Chri - sti, sal - va me, sal-va me. San-guis Chri - sti, i - né - bri-a me.
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Pas - si-o Chri - sti, con - for-ta me, con - for - ta me.
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O bo-ne Je - su, O bo-ne Je - su, ex - au - di

ANY HAVE called it “the most elegant yet accessible hand-missal ever published.” The 3rd edition of the St. Edmund Campion Missal
includes dual OrRDO MIsSAE sections—one for use at the High Mass (with full-color images, music, and ancient manuscripts), and
one for the Low Mass (simple and streamlined). Including a breathtaking English translation by Monsignor Ronald Knox, it is the
‘definitive guide’ to both versions of Holy Week: 1950 vs. 1962. ¥ Learn more: https://www.ccwatershed.org/campion/
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ANY HAVE called it “the most elegant yet accessible hand-missal ever published.” The 3rd edition of the St. Edmund Campion Missal
includes dual OrRpo MissAE sections—one for use at the High Mass (with full-color images, music, and ancient manuscripts), and

one for the Low Mass (simple and streamlined). Including a breathtaking English translation by Monsignor Ronald Knox, it is the
‘definitive guide’ to both versions of Holy Week: 1950 vs. 1962. ¥X Learn more: https://www.ccwatershed.org/campion/
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rallentando a tempo
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ANY HAVE called it “the most elegant yet accessible hand-missal ever published.” The 3rd edition of the St. Edmund Campion Missal
includes dual OrRDO MIsSAE sections—one for use at the High Mass (with full-color images, music, and ancient manuscripts), and
one for the Low Mass (simple and streamlined). Including a breathtaking English translation by Monsignor Ronald Knox, it is the
‘definitive guide’ to both versions of Holy Week: 1950 vs. 1962. ¥ Learn more: https://www.ccwatershed.org/campion/



This is out of order and will not
be sung during Mass, but there
was no other place to put it...

Music & text appoved by the Committee on Divine Worship (USCCB) for liturgical use in the United States.
2021 © Chaumonot Composers Group — This score can be reproduced freely, but not modified or sold for a profit.

Die 1 novembris * IN FESTO OMNIUM SANCTORUM

]mtomm dnimae in manu Dei sunt,

@p L B

HE souls of the just are in the hand of God,

Wisdom 3: 1-3

et non tanget illos torméntum malitiae:

n |
Re pa
F—.len lln..=. -1-#@'4

Py "
beyond the reach  of their tormen-tors’ mal-ice. They do not
visi sunt dculis insipiéntium mori: ili anutem sunt in pace,
i
an, a &, |
"a p! n -
a o A . mn

die, though fools may think so; in-stead they are at peace,

allelija.

6.

al-le-lu-ia.

Offertorium Sap.3.1-3 Offertory Wisdom 3. 1—3
USTORUM 4nim in manu T he souls of the just are in
JDCI sunt, et non tanget God’s hands, beyond the
illos torméntum malitiz: reach oftheir tormentors’ mal-
visi sunt Sculis 1n31plent1um ice. Fools account them dead,
mori: illi autem sunt in pace, but all is well with them,
allelgja. alleluia.
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# 789 in the Father Brébeuf Hymnal « Used with permission.
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1. Who are these,like stars ap-pear-ing, These be - fore God’s throne who stand?
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Each a gold-en crown is wear-ing; Who are__ all this glo-rious band?
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Al -le - lu - ia, hark! they_ sing, Prais-ing loud_ their heav’n-ly king.

SATB rehearsal videos—for each individual voice—
for the recessional hymn:
https://www.ccwatershed.org/brebeuf/page/282/
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Prayer for Vocations

O God, hear our prayer
and let our cry come to You.

Bless the Diocese of Grand Rapids

with many vocations to the
priesthood, diaconate,
and religious life.

Give Your sons and daughters

the confidence to accept Your call,

and the love to follow always

in the footsteps of Your beloved Son

with courage and dedication
to Your will.

Amen.




